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Дисциплина «Лингво-юридическая экспертиза документов» относится к блоку дисциплин вариативной части для подготовки бакалавров направления 46.03.02 «Документоведение и архивоведение» 

Дисциплина состоит из практической и теоретической  частей. Каждая часть содержит как аудиторную работу с преподавателем, так и самостоятельную работу. Рабочая программа дисциплины разработана на основе ФГОС ВО и отвечает требованиям по распределению бюджета времени на изучение дисциплины между аудиторной и самостоятельной работой. 

При подготовке к практическим работам студент должен воспользоваться методическими указаниями кафедры. 

Для знакомства с теоретическим материалом и подготовки к практическим занятиям студент должен регулярно самостоятельно работать над учебным (в рамках бюджета времени на самостоятельную работу). Преподаватель должен информационно-методически обеспечить самостоятельную работу студента, и в ходе аудиторных (практических занятий) расставлять акценты, направлять и контролировать самостоятельную работу студента. 

Информационно-методическое обеспечение дисциплины включает учебники, учебные пособия и методические указания, представленные в тематическом плане дисциплины. Все эти материалы доступны студентам и имеются в необходимом количестве. Доступ к учебно-методическим материалам возможен с использованием сети INTERNET. Электронные информационные ресурсы представлены на сайте университета http://edu.donstu.ru. Имеется доступ к электронной библиотечной среде (ntb.donstu.ru).

Контроль реализации компетенций, закрепленных за дисциплиной в соответствии с ФГОС ВО, осуществляется в соответствии с фондами оценочных средств (ФОС), дополняющими рабочую программу дисциплины.
Вопросы к экзамену

1.
Место лингвистической экспертизы в гуманитарной  экспертологии.

2.
Экспертиза речи как форма использования специальных лингвистических познаний в юридической практике.

3.
Основные сферы пересечения языка и права. Параметры классификации лингвистических экспертиз.

4.
Проблема объекта лингвистической экспертизы. Текст как объект экспертизы.       

5.
Задачи лингвистической экспертизы

6.
Виды лингво-юридической  экспертизы.

7.
Специалист и эксперт как субъекты деятельности лингвистической экспертизы. Права и обязанности специалиста и эксперта. 

8.
Компетенция и компетентность лингвиста-эксперта.  

9.
Цели экспертизы текстов документов. Юридический и лингвистический аспекты. 

10.
Нормативно-правовые акты РФ, регулирующие экспертную деятельность. 

11.
Основания для назначения экспертизы. Учреждения и лица, осуществляющие экспертную деятельность.

12.
Основные требования к языку закона. 

13.
Юридически и лингвистически определяемые термины.

14.
Способы изложения норм права.

15.
Лингвистическая экспертиза текста в сфере юридически значимых ситуаций.

16.
Типовые вопросы, ставящиеся перед лингвистом-экспертом. Вопросы, входящие и не входящие, в пределы компетенции лингвиста-эксперта.  

17.
Теоретические и организационно-правовые основы назначения и выполнения лингвистической экспертизы продуктов речевой деятельности.

18.
Понятия информации, текста, сообщения, утверждения, побуждения, оценки в междисциплинарном аспекте.

19.
Методика лингвистических исследований в экспертологии.

20.
Лексико-семантический анализ в экспертной деятельности.

21.
Правила использования различных видов лексических единиц в текстах документов. 

22.
Правила использования оценочной лексики: юридическая целесообразность,  логико-языковая допустимость, достаточность конкретизирующих, ограничивающих содержание и объем оценочного понятия признаков.

23.
Правила использования правовых аббревиатур. Технические и эстетические аббревиатурные дефекты. 

24.
Особенности использования  приема  эквивалентных преобразований при составлении предложений текста документов. 

25.
Способы выражения мнения и проблемы экспертологии.

26.
Лингвистическая оценочность в практике проведения экспертиз. Способы выражения оценки в русском языке.

27.
Системный и функциональный аспекты языковых единиц. Прагматика языковых единиц. Трансформация системных свойств единицы в контексте. 

28.
Нормативный аспект юридического текста.

29.
Герменевтика текстов закона, спорных документов (договоров). 

30.
Лингвопрагматические  особенности текстов документов.

31.
Терминологический стандарт как правовой документ.

32.
Роль коммуникативного подхода в лингвистической экспертизе.

33.
Особенности лингвистического исследования спорных текстов, вовлеченных в юридическую сферу (толкование договоров, приказов, инструкций и т.п.).

34.
Особенности метаязыка экспертного заключения лингвиста.

35.
Проблема "перевода" терминологии смежных наук в область лингвистического знания. 

36.
Автороведческое лингвистическое исследование.

37.
Результаты экспертного исследования. Экспертиза как доказательство. 

38.
Типы экспертных выводов. Выводы положительные и отрицательные, условные и безусловные, категорические и вероятностные. 

39.
Оформление экспертного заключения. Структура экспертного заключения.

40.
 Вводная часть заключения и ее реквизиты. Исследовательская часть экспертизы документа. Выводы.
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